
TEXTOS DE POLEMICA ANTI]UDAICA Y JUDEO
CATALANO-ARAGONESES EN UN MANUSCRITO 

DE BURGO DE OSfviA 

La rica biblioteca capitular de esta población soriana posee, en su 
códice número 35 (28, en numeración anterior), un ejemplar miscelá
neo, cuyo interés quizá no ha sido -todavía suficientemente valorado. 

Fue ya descrito por el inteligente canónigo archivero don Timoteo 
H.ojo 1, tristemente sacrificado en nuestra guerra civil postrera; pero 
cabe aún precisar no poco el contenido valioso de los 206 folios del códice. 

Este se ofrece en papel de 220 X 145 milímetros y está escrito en 
letra redonda del siglo XIV y variable número de líneas. Encuadernado 
en pergamino, lleva al dorso o lomo la titulación <(Diálagos (sic!) de Al
fonso contra Jud[íos}>, sin duda la obra que se consideró más notable 
tlc las que el ms. recoge; en letra más moderna dice: Fr. Bernardo Os
cense O. 13. A. fol. I53· Para el señor Rojo <(a juzgar por lo rudimentario 
del formato del dicho papel y, sobre todo, por el carácter de la escritura 
y algunas miniaturas semejantes a las de los siglos XII y XIII, debe ser de 
los códices más antiguos escritos en papel». 

Su contenido es como sigue: 
r.o Fol. rr-6r [XII remedia contra diabolicas fcmptationes]. Ind

piunt . XII. remedia contra diabolicas et magistrales temptationes ... 
(Realmente son 13, a cada uno de los cuales consagra breves líneas). 
En fol. 3r, inmediatamente tras lo anterior, lín. g: <(Rubrica instructio 
de sophistis illusionibus maxime temptatis tempore moderno)>. En 3v: 
<(Rubrica de . VI. modis diabolice deceptionis)>. En sr: «<tem de securitate 
contraria supradictis)>. En sv acaba: <(quartum, quod in solitis bonis 
operibus ut orationis abstinentie compassi01ús z; silentium non deficiat, 
set amplius solito perseucranter profidab Aquí interrumpe y en 6r es-

1 Catálogo descriptivo de los códices que se conservan en la Sa~1ta J glesia Cate· 
. dral de JJurgo de Osma, I\latlritl, 1929, pp. 101-103. 
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cribe: <'propter tria Deus creauit angelum ... Cum de natura populorum 
sit despicere se invicem z; conuerssantes cum eis unde quamllibet con
uerssantem unum z; idem reputatur sibi ipsis)). No parece completo el 
tratadito y el fol. 6v sigue en blanco. 

2.° Fol. 7r-139r. [Dialogus Pctri et Moysi iudaci por Pedro Alfonso.] 
(En diversa letra, con alguna ilustración multicolor y rojas iniciales a 
veces, calderones rojos etc. Los folios contienen de 20 a 25 líneas por lo 
común.) 

Iucipít prohemíum Petrí Alfonsí dice en cabeza y luego comienza así 
oUni et eterno primo, qui caret principio et qui caret fine termino (sic!) 
... , honor et gloria sitque mirabile nomen eius benedictum in secula secu
lorum A M E N)). A continuación: «lncipit prologus eiusdem snper dya
logum suuml) (en rojo), que empieza: oOmnipotens suo nos spiritu inspi
rauit z; me ad rectam semitam direxit ... l) Acaba en 7v, y, tras collSignar: 
«Explicit prefacio incipit liben, sigue en 7v: «Cum itaque divine mise
racionis instinctu ad tam excelsum huius fidei gradum pervenissem 
cxui palium falssitatis l~nudatus sum tunica iniquitatis, et babtizatus 
in sede Oscensis civitatis, in nomine patris z; filii z; spiritus sancti puri
ficatus manibus Stephaui, gloriosi et legitimi eiusdem civitatis episco
pi, ... auno Mo C0 VI (de la Natividad), Era MCXLIIII (nótese), mense 
iulio die natalis apostolorum Petri et Pauli. (Por eso tomó el nombre 
de Pedro.) Fuit autem pater meus spiritualis Alfonsus, gloriosus yspa
nie imperator, qui me de sacro fonte suscepit, quare nomen eius prefato 
nomini meo _apponens Petrus Alfonsí mihi nomine imposuil). 

Expone, luego, la razón de componer este librito (Iibellum), en 12 
partes y en diálogo, bajo el nombre que antes llevaba ouidelicet Moyses~>. 

Acaba el libro en 139r (cx..'l::x: de la numeración antigua) con unas 
breyes líneas, tras calderón rojo, que dicen: <'Procul dubio donuni est 
spiritus san ti quod in babtismo recipimus ... Nunc autem quoniam super te 
pietatem habeo Dei misericordiam imploro, ut spiritus sui plenitudine 
te illustret Et finem meliore quam principium tibi prestet. A M E NI). 

El manuscrito contiene múltiples divergencias con respecto a la co
nocida edición de Patr. Lat., vol. CLVII, p. 527 ss., pero aquí no es 
nuestro objeto estudiarlas. 

(Sigue fol. 13gv, en blanco.) 

3·° Fol. 140r (ant. cxx..xr) a rsn. Con diversa, posterior y más 
esmerada letra y folios de 17 líneas ó 14, 15, etc. [Exhortatío ad peccato
rcs]. 

Empieza: «[Q]vid íacimus si peccatores Deus non exaudict». Es in
dtnción calurosa a los pecadores a que hagan oración y penitencia, 
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con breve exposición de los siete pecados capitales. Parece terminar en 
fin de 146v con las palabras: <cAccipe de salice capud et de poluo uentrem 
Et de virtutem (!) frater amande pedem>>. Desde el fol. 147r (en diversa 
letra y más apretado texto de 26 líneas por página) se refiere al Espíritu 
Santo, quedando interrumpida la exhortación en la cuarta línea del fo
lio I5Ir con estas palabras: <<C: ideo talis anima non polest esse ospicium 
dei, propter quod dicit ipse Gen. VI: non permanebit spiritus meus in 
homine in ctcrnum quia caro est, .i. ( = id est) carnalis>>. 

(Siguen fols. I5IV, 152r y v, blancos.) 
4.° Fol. I53r-173r, en letra similar a la de los Diálogos de Pedro 

Alfonso. Tractattts contra iudeos, cditus a fratre Bernardo [ Oliver], ma
gistro thcologic bonc mcmoric oscensis episcopo. Es obra apologética muy 
divulgada en la Edad Media, en diez capítulos, no doce como por error 
seiíaló T. Rojo. Su principal objeto es probar, sobre todo con autorida
des del Antigtw Testamento, la abrogación y cesación de la Ley Vieja 
y la naturaleza y duración de la Nueva. 'l'enemos preparada su edición 
crítica, que lm salido ·a la luz este mismo aiío 1965. 

(Sigue el fol. 173v en blanco.) 

s.o Fol. 174r-197r de rS, 20, etc., líneas y abundantes notas mar
ginales [Diatriba contra judíos.] 

Esta nueva disertación, diálogo entre un <<ebreus>> o <•iudeus>> <<vel ere
ticus>> (o hereticus) y un <<christianus>>, trata sucesivamente de la Trinidad, 
la circuncisión, el sábado, la Ley Nueva y sus prerrogativas, los maho
metanos, los manjares prohibidos en la Antigua Ley, etc. Y el anónimo 
autor alega frases hebreas, que se transcriben en caracteres latinos. 

Comienza: <<[S]upplantantis nequam iudeorum nature quos amictus 
crratice discipline perpetuo calliginosus ofuscat uerbis nobis {contraria/ 
vehementer instancia prepulssi ex dictis prophetarum et actoritatibus 
ipsis cciam usitatis hoc breue huius epistole volumiue eo rüdi'il parti 
contra triü fuobisf premitimus compilare quod promptum uobis colla
terale eisdem parte contraria usui reservetis cuique uestrum z: enim 
scire hoc incumbit. 'l'am de Trinitate primo tamq u a m a christiane fidey 
capite principali. Tam de circumcisione secundo. Tam de sabato tercio. 
'l'am de quarto de lege noua z: sibi succedentibus in oportmútate eorum 
ad plenum conveniens incohantes in quanto enim loco Mahumeti factum 
gcnus enim et originem eiusdem euentus per ordinem enarrantes, quibus 
singulis ordinc et racione precognitis benigna uobis comparauitur cos 
diligencia contraire (!) gladio confusiotús z ira (174v) eos in anima per
scqucndo. 

Dicit cbrcus vcl ereticus christiano: quomodo crcdis? Christiauus di-
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cit: credo in Deum patrem omnipotentem; bene dicis, hoc concedo; pro
cede et in Ihum. Christum filium eius; ebreus dicit: nichil dicis, imposi
bile est Deum habere filium ... >> 

Con amplia base bíblica antiguotestamentaria nos habla de que «Deus 
clcdit lcgcm 1\'!oysi coutiucntem sexcenta z terdecim precepta z hcc non 
data fucrunt sine causa ... » No va a tratar de todos ellos, sino de algunos, 
como el de la circuncisión. 

Después indica: <<Et probare volo tibi quod viua ratione quod Deus 
fregit sabatum, quía in die dominica fecit celum et terram, et ita successive 
fecit omnia ... » Se alega a Moisés, Isaías, Jeremías, Daniel, etc. Defiende, 
luego, que la exposición del texto de Isafas por los judíos sobre el vocablo 
haAlma, que Emanuel es Cristo y no el tipo del rey A~ach ... Más adelante, 
folio I88v y ss., se enumeran los pecados en castigo de los cuales fueron 
los judíos cuatro veces cautivados y luego expone que el Mesías ya vino. 

Escribe después (fol. 194r): «<n principio creavit Deus celum et te
rram ... ~ dico .tibi quod fuerunt 2242 anuos ab Adam usquc ad Noe, 
in quibns uon comcdcrunt gentes carnes ncc bibcrunt vinum. llt post
c¡uam Noc exiuit de archa, precepit Deus Noc quod decollaret carnes ... 
(cítase a Mal. I, etc.). Y prosigue: «Z: <.lico tibi tcstimonium sapientis tui 
qui vocabatur Rabi Gamanel {luego escribe Gamaniel), qui dixit in libro 
suo in exposicione carnium et fuit hoc ante adventum Christi per decem 
annos uerbis ebraycis: lama niqra semo hazir, halssum sseyahazir lehehol 
lis~rael, quod sonat, quare creator nominat porcum qui interpretatur 
eJ., que uertetur benedictum sit nomen Domini qui eum .s[cilicet]. por
cum fecit comedere filiis Israel..>> Y al final escribe: <<Z Nehemias dixit: 
hic uideo substanciam aque sed credo esse ignem et sumpssit aquam 
e; asumpssit super olocaustum (sic!) z accensa fuerunt ligna olochausti; 
o ebrei miserrime, sicut uerssa fuit substancia aque in substauciam ignis, 
ita possibilc est convertí substanciam panis z vini in substauciam car
uis z sanguinis Ihu. Christi•>. 

Aquí queda rematado el texto y, tras unas cuantas líneas en blanco, 
el fol. 197r desde sus últimas líneas y los folios siguientes hasta el 201, in
clusive, contienen unos textos breves, de procedencia y lenguaje judeo
catalano-aragoneses, que nos interesa recoger ahora en este homenaje 
a los creadores de RFE en los cincuenta años de vida pujante y meri
tísima de ésta. 

Como se ha podido apreciar por las páginas anteriores, el códice mis
celáneo del cabildo catedralicio de Osma agrupa una serie de tratados 
que coinciden en general en dos notas distintivas: su carácter apologético 
aclvcrs11s juclacos y su origen nordoriental dentro de nuestra l'enínsula. 
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Dos ele ellos aluden concretamente a Hucsca. Hacia esa área geográfica 

hay que situar también, por su lenguaje, esos cortos y fragmentarios es
critos finales a que hemqs aludido y vamos a referirnos. 

El primero ele ellos (final del fol. 197r a I99v), al parecer del siglo XIV, 

contiene un amplio trozo del principio de la Ilaggadah ele Pesa(¿ o Pascua, 
según el rito sefardí. Dice así: 

197r Cenhedriu yes libro del Talmut el mas scuro q. han los judíos <: fattla 
(final) del auenimiento de Ihu. X. o l: de la muert l: porque fue jurgado l: como oye

ron vos: del augel q. les dixo (blanco como para dos vocablos), que quiere 
dezir <•Dios yes~;· ¡; dixieron los judíos no yes res, q. con sus ilzca1ztaciones 
ha fecho mentir jcsta voz/. 

197v Benediction q. fazen los judíos las primel'as dos uueytes de pascua q. la 
claman pes:aah z sdayuna" se aposant de taula con apio z con harocet 
q. se faze con salssas buenas l: figos, castanyas, pausas l: con muytas fruy
tas <: fa7.eu ende pasla z tienpra la con vinagre en remembraus:a del lodo 
de las adouas <¡. fazian en Egipto z iuplen el vaso de vino todos los hom
bres cada uno el suyo e enpic(ja la Ora(jion ¡; coupic\·a en caldeo entro a 11/{' 

nisttiua, porque dizcn c¡uc los dial>los non entienden caldeo: 
este fycs el/ pan <l'afliccion q. comiero11 uros. parientes 
ha lalzama hanya di allalu auahayana 
en tierra de Egipto: tod el fambriento vienga e coma 
bearaha demisyraym chal diegfin yethe veyelml 
tod el que menesteroso vienga e pasque el anyo aquí 
chal man dicerich yelhe ueyffaah hassala halm 
el aiio el uenidero en tierra d'israel el año aquí 
lessmza haboha bearaah d'ic;¡;rael, assata lzaha 
el año el uenient en tierra d'Ic;c;rael hombres francos (o liberos, añade en 
letra menor) 
lessana habaha bearaah d' Isl(rael bene horin, 
q. se mudo la nueyt aquesta mas de todas las nueytcs q. en todas 
ma nistcina lzalayla aze mi col haleloy ssebecol 

ry8r las nueytes nos comientes azimo o leuado la uueyt aquesta 
lzalelol( anu hoclin lzamef o maya haleyh' lzaze 
todo el azimo q. en todas las nueytes nos comientes romassillya d'uerduras 
odio ma¡;a ssebehol haleloy anu hoclilt ssear yeraaot 
la nueyt aquesta amarguras q. en todas las nueytes no nos banyantes 
haleila aze maror sebehol haleloy e11 am1 metabelin 
sino vegada una la nueyt aquesta dos vegadas 
ajillu paham ahat halayla aze sete pehamin 
q. todas las nueytes nos comientes quieras sedientes quieras recobdados 
ssebehol lzalelol( anu hoclim ben yosuin ben meyubin; 
la nueyt aquesta todos nos recobdados z; encara q. todos nos sauios 
lzaleyla aze cullanu meyubin veafilla cullanu lzalzamim 
todos nos viellyos todos nos sabientes a lalcy, mandamiento 
cullaau zeqttenim culla11u yodclzaym ey hatora mi¡:ua 
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sobre nos por recontar d'eximiento d'egipto z tod el recontant 
ha/lenu /a~aper viciyat mis(rayin vehol hamefaper 
en eximiento <l'egipto aquest yes alabado; sieruos 
hiciyat mis(raym liare ;;e messubaah hauadim 
fucmos n famon en cgipto z ssaconos el scnyor 
l~t~ymt lcf>lwmo bemi(rctym bayociemt ado11ay 
nuestro Dios U.':u¡ui con mano fucrt z con bra~o cstcnuiuo 
clohelltt missam beya hazacha vuizroah netuya 
z d' cierto no saco a uros. parientes a solas como JsiJ a uos nros. fillyos 
vey/lo lo lloci Cf abofenu biluad q1 imofanu banenu 
z fillyos d'nros. fillyos subiugados fuemos a faraon en egipto 
vbene banemt messuhabadim haynu lepharao bemis(raym; 
obra d'rabi eliezer e: d'rabi Iossue z d'rabi aquiua 
mallare barbi elihezer vrbi yehossua/J vrbi haq~tiua 

198v ¡:;rabi tarfon q. fueron recobdados en coxines d'seda 
urbi tarfon ssehayu me(ubin biune berac" 
z fueron recontantes d'el exinliento d'egipto toda aquellya 
veyalm meraperim biciat misrraym col O(ho 
nncyt entro<¡. ucuicrun sus scolarcs z dizicrou 
lwlay/rt hall• scbtw lttlmitlchem 1tcambrte 
a cUyos: uros. mcstros plcgadnycs horn d'<li7.ir la oradon. clamm.la scmaah 
/alzem raboccnu hicguia zeman queriat ssemaa/1 
d'ln manyana; dixo rabi clazar fillyo d'azaria 
sel saharit; amar rabi elazar ben azaria 
cacat (?) yo d'edat d'setanta años z uo 
hare a11i queue11 silwlzaym ssa1Ja velo 
auic spacio d'dezir U.'el eximiento d'egipt d'nueytes 
znquiti sseteamer yeciynt mis(raym ballelot 
entro que preyco fillyo d'zoma como dize porq. 
lzahe sederassa ben zoma ssenemar lemahan 
remembraras n día d'tu exir d'tierra d'egipto tod 

· cifcor hec yom cetlla meere( mis(raym col 
días d'tus uidas, tod dias de tus vidas, los dias, 
yeme lwyella col ycme hayelza lzayamim 
tod dias d'tus uklas, las nueytes; z los sauios dizientes 
col yemc lzaydza hale/oc; bayalzamim ombrim 
el sieglo aquest tod dias d'tus vidas auinimiento d'dias 
lzao/am lzaze col yeme hayelza lehaui limo~ 
d'massias 
Iza massia 

I 99r bendezido el deu q. die ley a israel 
barttch hamacom ssemzac-an tora le Ís(rael 
beudezido el en manera d'quatro fillyos faullo la ley 
barztch /m qnegue arbaa banim dibera tora 
tmo ssauio z uno malo z uno sinple z uno 
dzalle lzalzam t•ehehalze rassa veallahe tam veahahe 
q. no sabe d'mandar el sauio q. el dizicnt q. ycs 
see110 :yodcha liaal halurm ma /m omer ma 
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la obra aquesta q. comendo el senyor nro. deu anos 
ltaltaboda hazot asser ciua ado11ay !lelolle1m ethem 
doncas tu di a el como vsage de la pascua no absolvieutcs 
ltaf atta cmor lo qucylllot apcca m maftiri" 

I.p 

dcspucs ue la pasqua c¡ueulo 1111 grano lle millo el malo q. ycs el <.lizient 
/ealuzr ltapr(-aah apicmiiCII rassa ma /m omc1· 
<¡. la obra aquesta nuos a uos <: no a el <.lou<;as lu 
ma ltaltaboda lzazot /ahcm lahem uelo lo af al/a 
ac;eda a sus dientes <: di a el por esto fazie el senyor 
liaque et/1 sig11a11 11eemor lo balumur ze afa adonay 
a tui en mi e::dr d'egipt a mi <: no a el, ¡; si fuera alli 110 

li buctih mimisc;raym li uelo lo illu haya ssam lo 
seria redemido: el simple q. el dizient qué yes esto ¡; diras 
haya 11ichal: tam ma /m omer ma zot beamarla 
a el con fortaleza de mano nos saco el seuyor d'egipto 
clau bchozecJ¡ j'hahc hocianu adonay mimisfraym 
de casa de sicruos :z; el q. no sabient ad'maudar tu aure 
mibehet auuadim uesseno yodeha liaal at pe~aat 

I~~v a el como he clito :z; remmciaras a tu fillyo pucuc 
lo S$tHICIItar vchic¡:uayta lcuinhaah yahol 
d'cabo d'mes el tahuut dize en el uia m¡uel 
me1·os hades talmut lomar vayom ha/m 
:z; en el dia aquel puede d'aquel día 
e t•ayom Ita/m yahol mibeltoy )'0111 

por esto no dezie sino en la hora q. yes 
balzauur ze nl amarti hella bessalza seyes 
azimo ¡; leytuga posados ante tu d'principio 
11!afa 11111CIYOr lllllllllfl)'lll /ejanehha mitaylfa 
sirvientes obra stranja yeran uros. parientes :z; agora 
Jmhaude hauoda zm·a hayu auoce11o vahacssazt 
aplegonos el dios a su servicio como he dito 
queruano lzamacom lahauoZafo semzemm· 
e c.lixo Iossue a toc.l el pueblo: ele part 
t•cyomer ;•ehosuaalz el col haam melzever 
el rio 'se dieron nros. parientes d'tienpo 
ltanalzar ;•aazm auocelzem meholam 
<.l'tere padre <.l'auram ¡; padre d'uahor; prcndie 
lera ah atti d' abraam baui nalzor; valzecaah 
a nro. padre d'part el río ¡; lene a el 
et a11ihcm meeuer hanahar vaholeech oto 
por toda tierra d'canaau e: die a el a ysach ¡; die 
behol CI'Cf quena/tan vaeten lo ecf yfac/¡ vaeten 
a ysach a jacob <:: a csau <:: die a esau 
leyr;ac/¡ ecf yahacou veelf hefau vaeten le eyau 
a mont d'schair a heredar a el jacob <: sus fillyos 
et liar celzir laresset o¡;o yaacott vttana!l 

::zoor yaardzt 

(aqtú iuterruwpe y queda el resto ele 2oor cu Llaneo) 
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El texto que acabamos de reproducir, tras unas palabras sobre el 
tratado talmúdico ((Sanhedrím, se refiere a la bendición ritual en las dos 
primeras noches de la Pascua judía y comienza la oración en arameo 
que invita a los pobres y necesitados a tomar parte en el festín pascual. 
J,uego, continúa el rito en lengua hebraica. 

Nuestro texto ofrece, eu líneas alternantes, primero el texto tradu
cido al romance y, en seguida, el mismo en arameo-hebreo transcrito 
en caracteres latinos. El primero es un romance impregnado de dialec
talismos aragoneses de interés: yes, Ja~ela, muert, res, meeytes, Jigas, pan
sas, muytas, fruytas, faziaH, inplm, entro, fambriento, vimga, tod, fillyos, 
plegada, etc., etc. 

Podríamos compararlo con el texto habitual entre los judíos origi
. narios de Castilla, que, aunque presenta curiosas variantes léxicas según 
las diversas comunidades, se ofrece así en la conocida edición de Vene
cia del año 1758: 

~Este el pan de la aflision, que comieron nuestros padres en tierra de 
Agipto. 'l'odo quien tiene fambre venga y coma, todo quien tiene de me
nester venga y pascua, este auyo aqui, a el anyo el viuyen en tierra de Is
rael, este :myo aquí siervos, y el anyo el vinyen en tierra de Israel fijos 
forros ... , etc., etc. 

En cuanto a la transliteración arameo-hebraica, si bien aquí no es 
nuestro objeto estudiarla a fondo, podemos adelantar que ofrece un texto 
vecino al de la haggaah de rito sefardí, tal como nos lo brinda la Hagga
dah de Sarajevo 1, por ejemplo. Basten algunas muestras: lessaná (en rito 
askenazí lassaná), metabeHn (matbilin}, ahat (ehat}, ben (uben), hamefa
per (lza-marbeh lesapper), etc. Es de notar en esas transcripciones vaci
lantes el influjo que a veces manifiesta de pronunciaciones árabes la 
por ló, Cf (o er. o ecc:) por et, OfhO por otó. La redup],icación consonántica que 
el dagéS implica no se transcribe generalmente: metabelin por metabbe
lin, pero sscmzacan (semzatá1t), illte, signate (si1ma(y)w) ... La letra alef 
se transcribe por h (hab) o, más a menudo, por nada; la bet por b (ben, 
)'Oatdm) o por te (leuinhaah por le-bin!!_á); la gímel por gu (qneg~tec; 

por lmegctl) o por e (niclzal por nig'al, hicguia por higgia'); la dálet 
ofrece un tratamiento bien variable, pues, junto a yodehaym, la vemos 
representada por z (lahattoZafO por la'abodato) o por y (vehicguayta por 
u/élziggadtá) y, si es final, por nada (beya por beyad, qnegue por kneged}, 
o por f (qneguey} o t (talmut), o y (mibehoy por mibbe'od) o por he (ha/te 
por 'ad, elzalze por wecllad); la he suele transcribirse por h y aun por nada, 

1 Tlle Sarajevo Ilaggadall. Te:x:t by CECII. ROTII. London, ,V. H. Allen, T963. 
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como si no sonara, y alguna vez por tt (/zaque por lzaqhe); la semivocal waw 
represéntase habitualmente por v o por tt (uelo); la zayin por z (aze 
por lzaze) o f; la l.1et parece no sonaba apenas como la he (a peca por ha
pesa~¿, mmmayim por 1mmnahim) o se transcribe por h (alzat) y aun por s 
al fin de voz. (massias); la tet se transcribe por t (mctabelin); la yod por y 
y alguna vez por yh (yhalzc por yad); la kaf oclusiva por eh (chal por lu5l) 
y a veces por q (qnegttc9}, y la fricativa por h o e (ssebclzol o sscbccol por 
sebbe!lol) o por q o eh (zaqu.iti, baruch); la sameh por 9: lzameyapcr; la 
'ayin por nada (hicguia por higgia') o por ha oh (yodelzaym por yode'im, 
lzanya por 'aniyá); la pe por p y la fe por J; la ~ade por e ( cetlzá o ceclzá), 
e; (hamec;) o sr (misyraym); la qof por qu (lzaquiua por 'aqíba), e o eh 
(hazacha) y alguna vez por r (yeraaot); la sim por a (liaal, yoauim), 
s (sebehol) o, más a menudo, ss (ssebelzol); la taw oclusiva se expresa 
por t (hassata) y la fricativa por th (yethe), por e, r o Cf (halelor por 
hale(y)lot) e incluso f (abojenu). Notemos el grupo mr reproducido 
por mbr: ombrim por 'omerim. 

l~n la representación voc{Llica cabe advertir algunas pcculiaridad<:s: 
el patal.1 a veces se rinde por e (Iza ley la, vcyomcr) o se omite ( úariJi por 
bC-rabbi, urbi por wé-rabbi); el qamc!? u se reproduce por a ( clzal por
lwl) y a veces también el qame~ ii (haboha por lzabaf!.d), que incluso apa
rece como e ( apicomen) y nótese leuinhaah por lé-bi1tl!_J; el se gol a veces 
aparece transcrito por a ( ssanemar por sene' emar), ey por e (yetlze por 
ye(y )t(y )e) y aun por ehc (mibehet por mi-be(y )t); asimismo 'í por e, yi re
presentado por y: lzaynu por hayimt}, halzaude pOr 'óbde(y) y ú final trans
crito por o ( auoceno por 'abóte(y )ní't. El sewá movible se transcribe por e 

. generalmente, a veces, por a (lafaper por lesapper) o por nada (el citado 
urbi) y el sewá quiescente alguna vez se transcribe por a también (lalzama 
por la(mta, bearaha por be' ar'á). Son también de anotar, prescindiendo 
de otros detalles, las alteraciones que el texto presenta a veces en el or
den normal de las frases de la Ji aggadah o en algún vocablo de ésta. 

'!'ras el fol. zoov en blanco, en el zorr y siete líneas del v se transcribe 
un breve y curioso texto, bastante borroso hoy y titulado De sacrificiis, 
en catalán. Reza así: 

tDe Sacrefi~is 

Diu rab Moy. d'Egipte en lo libre ap'l"t •more'> en lo perech primer derer quant 
parle de causar los manamens que los sacreficyis d.els auimals en lo teple (sic) no se 
feyan per pus sino per separar lo pople de allo q. en aquel tems se acostumane; 
ac;o scmle a un rey q. te un fill q. mcuge en pubilch püljch (sic) Yiand.as Lentas 
e suzias e dix li lo rey: meo fill, uo las mcnges en puplich, mcngales a la mia taula 
dones de q. lo mcsias es vengut la ydolatria se es lcuada e no sacrcfican animals, 
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percosezent leuada la causa es leuat lo causat ~ ~ .¡~ del sacrefici del pa e del 
Yi di en lo libre de oberesit rabbat de Rabbi Moy. lo darsan sobre lo rest 
del•genesis• XIII 1 cp. q. diu Zllelchisedech rey Salem tproferens panem et vinum•, 
e diu rebbi Semucl bar Nahaman q. aquest Melchisedech ere fill de Noe e q. volge 
dir oprofcrens panen ct vinumt q. 1i ensya lo orde sacerdotal e a~o es lo q. diu lo 
psalmista 2: •tu es saccrdos in ctemUiu secundmu ordinem :Mclchisedecl)• z e qnál 
~s aqncst? lo rey mesías pu lo qual es cscrit Zacarias IXo c. [v. 8] oec~c rcx tus 
tuns (sic) venit tibi jnstus ct saluator; ipsct, e quant dix: oprofcrcns pancn et vinum.t 
t·onconlc ab lo psalmista q. dhu a crit finuamentu1u in tcrra in su mis montiunl* 
e diu la trasla~io caldayca sera sacrcfici de pa en rera en los caps los mons de la 
sinagoga ~14 ~r~ .¡~ diu en lo libre de •fanlledrim e en lo de oaMUiuoda zara• en lo 
capital q. comen~a tot Isrl. q dix Ellas vuytanta c. v. jubileus durara lo mon en 
lo derrer jubileu lo fill de Dauid viudra e glosa rabbi sala1no•. 

Aún cabria seiíalar en la hoja final del códice cinco líneas que con
tienen una especie de fórmula mágica para averiguar cuándo una mujer 
le ama a uno o no («Si vols saber vna dona que te diga ... ,>): «faras le tal 
en pergami virge aquestas letras e quant dormir met la dessota (?) lo 
cabesal que non senta res•>. Y siguen las letras de la fórmula y, luego, 
unas firmas. 

Como ha podido apreciarse, el códice 35 de El Burgo no sólo es de 
gran interés por contener tres textos de indudable importancia en la 
historia de la polémica medieval judeocristiana (textos de Pedro Alfonso, 
Bernardo Oliver y otro anónimo, que T. Rojo parece dar también como 
de este agustino eremita), más algún otro tratadito moral, sino que pre
senta unos textos fragmentarios, sin duda utilizados también en esa po
lémica por los cristianos, para los cuales parece haberse recopilado en el 
nordeste de Espaiía el curioso manuscrito hoy en Soria. 

1 Gén. I.J, 18. 
: Sal. 110 (109 Vulg), 4· 
3 Sal. 72 (71 V.), 16. 

FRANCISCO CANTERA BURGOS. 
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